
1



2



 



УДК 821.161.1
ББК 84 (2)6
     М17

Герцог де Брата ищет союзников, чтобы противостоять новой 
власти, но не знает, кому довериться. Тех, на кого он мог положиться, 
рядом нет. На границе неспокойно. А мятежники вот-вот захватят 
столицу. Да и встреча с чародеем не прошла для него бесследно – его 
начали терзать навязчивые мысли, от которых он никак не может из-
бавиться. Ведь теперь у него есть призрачная надежда освободить-
ся от проклятия, но для этого нужно заплатить цену, на которую 
он пойти не готов. Только иногда искушение становится настолько 

сильным, что кажется, устоять невозможно…

Максимова, А.

      Игра проклятий. В заложниках интриг / Адриана Максимова. — 
М. : Т8 Издательские технологии / RUGRAM, 2023. — 448 с. — (Игра 
проклятий).

ISBN 978-5-521-91744-0

ISBN 978-5-521-91744-0

© Адрианна Максимова, текст, 2023
© Анна Боронина, внутреннее оформление, 2023
© Елена Попова, иллюстрации, 2023
© Яна Слепцова, иллюстрация на обложке, 2023
© Ольга Кандела, оформление обложки, 2023
© Диана Уманская, редактор, 2023
© Мария Токарева, верстка, 2023
© RUGRAM, 2023
© Т8 Издательские технологии, 2023

УДК 821.161.1
ББК 84 (2)6



5

Дор стоял посреди королевских покоев и смотрел на 
бесчувственное тело чародея, его лицо и одежду, залитые 
кровью. Скорпионы, всегда следующие за ним, взяли его 
в кольцо. Ворон беспокойно кружил над ним, а потом из-
дав глухой звук, опустился к нему на грудь. Герцог нерв-
но сглотнул, понимая, что его ждет такая же участь. Он 
перевел взгляд на Лейфа. Тот с победоносной усмешкой 
смотрел на него, вздернув подбородок. В его темных гла-
зах танцевали искры азарта, придавая им слегка безум-
ный блеск. Герцог перевел взгляд на его мать, графиню 
Локк. Она была само спокойствие и очарование. Смотре-
ла на него по-дружески, но Дор кожей чувствовал, что 
она с удовольствием вонзила бы ему кинжал в горло. Он 
судорожно сжал рукоять меча. В голове крутилась толь-
ко одна мысль: убить их всех — и Лейфа, и его мамашу. 
Успеет ли он зарубить самозванца, прежде чем графиня 
использует против него магию? И сработает ли она, учи-
тывая его проклятие? 

— Одно неверное движение, — тихо, но четко произ-
несла графиня, — и твой лучший друг — а ведь Мари-
ан им является, отправится на тот свет. Мне достаточно 
щелкнуть пальцами, чтобы сломать ему шею. Хочешь на 
это посмотреть? 

Лейф повернулся к матери, и его лицо озарила улыбка. 
— Я только «за»! С радостью посмотрю на смерть это-

го ублюдка! — потирая руки, сказал он. Дор понял, что 
до этого момента понятия не имел, что такое настоящая 
ненависть. 

— Не надо, — глядя на едва живого Мариана, сказал 
он. Графиня Локк подняла руку, собираясь щелкнуть 
пальцами. — Пожалуйста. Прошу вас. 
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— Что-то ты вяло просишь, — с сомнением произнес 
Лейф. — Это вызывает недоверие. 

— Чего ты хочешь? Чтобы я встал на колени? 
— Мне нравится ход твоих мыслей, только твоего уни-

жения мне мало, — сказал Лейф, откидывая назад воло-
сы. — Я хочу, чтобы ты присягнул мне в верности. Опу-
стился на одно колено и…

— Я знаю, как это делается, — оборвал его Дор. Гра-
финя перевела на него взгляд, все еще держа руку на 
весу. Мариан тихо простонал, облизывая окровавленные 
губы. Лейф сделал широкий жест рукой, призывая пока-
зать ему это. Герцог неуклюже опустился на одно колено 
и поднял правую руку. — Я клянусь тебе, мой король, в 
верности до своего последнего вздоха. И обещаю тебе в 
любое время дня и ночи исполнить твой приказ во благо 
Аталаксии и всех людей, живущих на этой земле. 

— Ты сказал это без радости, — поморщился Лейф. — 
Мне неприятно. 

— Лейф, — ледяным тоном произнесла графиня Локк. 
Она опустила руку и отошла к окну. 

— Ладно, — неохотно произнес Лейф. — Я принимаю 
твою клятву. 

— И что дальше? — прохрипел Дор. Лейф смерил его 
презрительным взглядом. Герцог порадовался, что страх 
за свою жизнь не дает ему подойти к нему ближе, ведь это 
смертельно опасно. Хоть какой-то прок от этого прокля-
тия! 

 — Я приказал тебе привести мою невесту. Почему ты 
еще здесь? — сурово спросил Лейф. От его слов герцога 
передернуло. — Неужели Дамьяну приходилось озвучи-
вать свой приказ дважды? Удивительно, что ты так долго 
остаешься с головой…

— В которой не осталось мозгов, — улыбнулась гра-
финя Локк. — Иначе ты бы не вел себя столь вызывающе. 

— Прикажи гвардейцам доставить чародея Мариана в 
Узкую башню, — сказал Лейф. — Он обвиняется в пре-
дательстве против короны. Пытать, выявить всех его со-
общников и подвергнуть той же участи. Все понятно? 
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— Да, ваше величество, — выдавил Дор и чуть не по-
давился словами. Посмотрел на Лейфа и подумал, что это 
он должен быть на его месте, это к нему должны так об-
ращаться, но он упустил этот момент, гоняясь за призра-
ком. — Дело в том, что принцесса Дилена…

— Ступай! — В голосе графини Локк прозвучали ме-
таллические нотки. Дор не стал испытывать судьбу и вы-
шел в коридор. У него кружилась голова, сердце билось 
где-то у горла. Он попытался успокоиться, но, как ни ста-
рался, никак не мог взять себя в руки. Перед глазами сно-
ва всплыл Мариан, и герцог бросился бежать. 

Перескакивая через две ступеньки, он в два прыжка 
миновал коридор и ворвался в покои чародея. Там на 
полу, крутя в руках расческу, сидела заплаканная Грета. 
Она подняла голову и смерила его презрительным взгля-
дом. Тут же встав на ноги и расправив плечи, уставилась 
на него. Она уже хотела бросить ему в лицо что-то дерз-
кое, даже рот открыла, но герцог опередил ее. 

— Быстро! — закрывая за собой дверь, сказал Дор. — 
Ты должна помочь Мариану! 

— Что случилось? — растерялась Грета. 
— Некогда объяснять, — протараторил Дор и тут же 

выглянул в коридор, чтобы убедиться, что их никто не 
подслушивает. — Сейчас гвардейцы должны отвезти Ма-
риана в Узкую башню. У тебя есть совсем немного време-
ни, чтобы исцелить его от чужой магии, которая перело-
мала ему все кости. 

— Вот тьма! — прошептала Грета, прижимая руки к 
побледневшим щекам.

— Где Кордия? Возьми ее и идите в лес! Здесь этого 
лучше не делать. 

— Кордию увел Бальтазар, арестовал ее, — сухо сказа-
ла Грета, набрасывая на плечи плащ. — По вашему при-
казу, между прочим! 

Дор непонимающе посмотрел на служанку, но уточ-
нять не стал. Он сам разберется в этом вопросе. Грета 
схватила саквояж и положила туда пару красный свечей 
и флакон из темного стекла. Молча обошла герцога и вы-
скочила в коридор.
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— Как давно ее увели? — спросил Дор. Девушка обер-
нулась и пожала плечами.

— Где-то час назад. Точно не могу сказать, — ответила 
Грета и побежала. Дор слышал, как стучат каблуки ее ту-
фель по каменным ступенькам. Он не сомневался в том, 
что она сделает все, чтобы облегчить участь Мариана. 
Теперь ему нужно было выполнить приказ короля. Он 
нехотя двинулся искать капитана гвардейцев. У него не 
было ни одной идеи, как можно было бы сейчас изменить 
ход событий, но он знал, что сделает все возможное, что-
бы не позволить Лейфу остаться на троне. 

Дор возвращался в покои короля, когда к нему подошел 
встревоженный Штефан. Рыжие волосы растрепаны, во-
рот рубашки расстегнут, хотя во дворце было прохладно. 

— Прибыл первый лорд Касталии, — приблизившись 
к нему, насколько это было возможно, приглушенным 
шепотом произнес Штефан. Он дрожал то ли от лихорад-
ки, то ли от возбуждения. Дор заметил, как трясутся его 
руки, которые тот поспешил спрятать за спину. — Без су-
пруги, в сопровождении отца и сына Бартонов. 

— Твою же мать! — раздосадованно проговорил Дор. 
У него кипел мозг от количества решений, которых ему 
сейчас было нужно принять. Он толкнул дверь, ведущую 
в покои и посмотрел на Лейфа, развалившегося в крес-
ле. Его мать сидела за маленьким туалетным столиком и 
что-то писала. Перо дрожало в ее изящных пальцах, мяг-
ко поскрипывая о бумагу. Мариан по-прежнему лежал 
без сознания, но его лицо уже не было таким мертвен-
но-бледным, как прежде. 

— Чего тебе? — резко вскинулся Лейф, увидев Дора. 
— А то, ваше величество, что к нам пожаловал первый 

лорд Касталии, и вы должны встретить его с должным 
почтением, — сказал Дор, с трудом сдерживая злость. 
Графиня Локк вскинула на него взгляд и прикусила кон-
чик пера. 

— Старый добрый Лорен Андреса! — с легким фаль-
цетом произнес Лейф. — Он был так добр ко мне, что по-
зволил убирать дерьмо за своими лошадьми! Как же мне 
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хочется оказать ему добрый прием, который он запомнил 
бы надолго! 

Дор беспомощно посмотрел на графиню. Та поднялась 
из-за стола и подошла к сыну. Каждое ее движение было 
изящным, выверенным, словно она исполняла танец. 
Аристократка. Хищница. Женщина, которая может све-
сти с ума любого. Он вдруг понял, почему барон Траф-
форд стал ее сообщником. У него просто не было шансов 
перед ее харизмой. Герцог тряхнул головой, прогоняя на-
важдение. «Все это лишь магия», — напомнил он себе. 

— Лейф, сейчас не время для детских обид, — холодно 
произнесла графиня, положив руку ему на плечо.  

— Не держи меня за идиота! — раздраженно прогово-
рил Лейф, отстраняясь от матери. Графиня Локк проиг-
норировала это и протянула сыну камзол, который тот 
нехотя надел. Откинул назад волосы и поправил манже-
ты. 

— Насколько хорошо первый лорд знал Дамьяна? — 
спросил Лейф. 

— Они встречались лишь однажды, на коронации 
Дамьяна. Тогда же был подписан мирный договор, — от-
ветил Дор. Его самого тогда во дворце не было, Дамьян 
решил не пугать гостей присутствием проклятого, поэ-
тому он не мог знать, какие беседы они вели и как могло 
складываться их общение. Сам король ему об этом ни-
чего не рассказывал, но Лорен Андреса вызывал у него 
неприятие. Он считал его агрессивным и недалеким, тем, 
кто оказался у власти случайно и не заслуживал ее. 

— Который теперь ничего не значит! — фыркнул Лейф. 
— Все, что от тебя сейчас требуется — быть дружелюб-

ным и приятным собеседником, — напомнила ему гра-
финя и посмотрела на Дора. 

— Первый лорд знает, что его дочь во дворце, — сказал 
герцог. 

— Дурочка Мальвина никогда не умела держать язык 
за зубами, — улыбнулась графиня. — Что ж, нам это даже 
на руку.

— Где Кордия? — спросил Лейф, сверля герцога взгля-
дом. 


